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การพัฒนาระบบแปลภาษาด้วยเครื่องแบบออนไลน์

สําหรับภาษาไทย-ภาษาญี่ปุ่น

Development of Online 

Thai-Japanese Machine Translation System

บทคดัย่อ
 งานวิจัยนี้ได้พัฒนาระบบแปลภาษาด้วยเครื่องแบบใช้
กฎสําหรับการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น ภาษาไทย
และภาษาญี่ปุ่นมีความแตกต่างเชิงโครงสร้างเป็นอย่างมาก 
โดยเฉพาะการเรียงลําดับของคํา คําช่วย และการผันกริยา 
ซึ่งจุดนี้ทําให้การพัฒนาระบบแปลภาษาไทย-ภาษาญี่ปุ่น
เป็นเรื่องที่ยากและท้าทาย ระบบที่พัฒนาขึ้นในงานวิจัยนี้
สามารถแปลประโยคภาษาไทยพื้นฐานไปเป็นภาษาญี่ปุ่น
ได้ผ่านอินเทอร์เน็ต โดยผู้ใช้เพียงแค่พิมพ์ข้อความภาษาไทย
เข้าไปในระบบเท่านั้น ผลการทดลองในงานวิจัยนี้แสดงให้
เห็นประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้น ซึ่งสามารถแปล
ประโยคในรปูแบบต่างๆ ท่ีเป็นลักษณะเฉพาะสาํหรับภาษา

ญ่ีปุ่นได้ นอกจากน้ันระบบท่ีพัฒนาข้ึนน้ีสามารถนําไปประยุกต์
ใช้การเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นสําหรับผู้ท่ีกําลังศึกษาภาษา
ญี่ปุ่นได้

คาํสาํคญั: การแปลภาษาด้วยเคร่ือง ภาษาไทย-ภาษาญ่ีปุ่น
ออนไลน ์

Abstract

 This research has developed a Thai-Japanese Machine 

Translation System, which follows a rule-based approach. 

Thai and Japanese languages have radically different structure

characteristics, such as different word order, particles and 

conjugation of verbs, which poses challenge to develop a 

translation system that can perform with high accuracy. The 

ณัฐพงษ์ จุฑางกูร* และ นราธิป เที่ยงแท้*

system we developed has the capability to automatically

translate basic Thai sentences into Japanese via Internet, by 

simply inputting Thai sentences into the system. Results showed

that the system can successfully perform the translation by 

covering patterns which are language specifi c, showing its 

immediate applicability for learners of Japanese language.
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1. บทนํา
 ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศที่ยากมากภาษาหนึ่ง
สําหรับคนไทย เพราะนอกจากจะมีตัวอักษรที่แตกต่างกัน

โดยส้ินเชิงแล้ว ยังมีไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกันมาก แต่ถึงกระน้ัน
ก็มีนักเรียน นักศึกษา และบุคคลทั่วไปจํานวนมากสนใจ
ศึกษาภาษาญ่ีปุ่น ซ่ึงจะเห็นได้จากจํานวนผู้สมัครสอบวัดระดับ
ความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น ซ่ึงในช่วงเวลา 2-3 ปีท่ีผ่านมา
นี้ผู้สมัครสอบที่เป็นคนไทยมีจํานวนมากกว่า 1 หมื่นคน
ทุกปี [1]
 การแปลภาษาด้วยเครื่อง (Machine Translation) คือ
การนําคอมพิวเตอร์มาใช้ในการแปลข้อความจากภาษาหน่ึง
ไปเป็นอีกภาษาหน่ึง โดยเม่ือป้อนข้อมูลภาษาต้นฉบับเข้าไป
ในระบบ โปรแกรมจะทําการวิเคราะห์ข้อมูลภาษาต้นฉบับ 
เลือกคําแปล และสร้างข้อความของภาษาเป้าหมายออกมา 
จากการสํารวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลภาษาญี่ปุ่น
พบว่าในต่างประเทศมีการวิจัยและพัฒนาระบบแปลภาษา
ประจําชาติของตนไปเป็นภาษาญี่ปุ่น เช่น การแปลภาษา
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อังกฤษเป็นภาษาญ่ีปุ่น [2], [3] การแปลภาษาจีนเป็นภาษา
ญี่ปุ่น [4] หรือการแปลภาษาเกาหลีเป็นภาษาญี่ปุ่น [5] แต่
ยังไม่มีงานวิจัยชิ้นใดที่เกี่ยวข้องกับการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่นโดยตรง ซึ่งในประเทศไทยงานวิจัยส่วนใหญ่จะ
เน้นการแปลภาษาไทยไปเป็นภาษาอังกฤษเพียงเท่าน้ัน [6]
 ปัจจุบันมีเว็บไซต์ที่เปิดให้บริการแปลข้ามภาษาและ
เป็นที่รู้จักทั่วโลกคือเว็บไซต์กูเกิล [7] เว็บไซต์นี้เปิดบริการ
แปลข้ามภาษาได้หลายภาษา ซึ่งรวมไปถึงการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นด้วย แต่ความถูกต้องในการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น ณ ปัจจุบันยังไม่ดีนัก ซึ่งนอกจากคํา
ศัพท์ที่แปลได้จะผิดจากความหมายที่ต้องการสื่อสารแล้ว 
โครงสร้างของไวยากรณ์ก็ยังผิดอยู่มาก ในบางประโยคผิด
มากจนไม่สามารถเดาได้เลยว่าประโยคต้นทางคืออะไร
 จากเหตุผลด้านการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในปัจจุบัน 
และจากเหตุผลเชิงวิชาการท่ีเก่ียวกับการแปลภาษาธรรมชาติ
ด้วยคอมพิวเตอร์ซึ่งในปัจจุบันยังไม่มีผู้พัฒนาระบบแปล
ภาษาไทย-ภาษาญ่ีปุ่นโดยตรง ในงานวิจัยน้ีจะนําเสนอระบบ
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นด้วยเครื่องแบบใช้กฎ 
(Rule-based Machine Translation) ซึ่งระบบแปลภาษาที่
พัฒนาข้ึนน้ีสามารถใช้งานผ่านระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ตได้
ประโยคภาษาไทยท่ีสามารถแปลได้มีท้ังประโยคความเดียว
และประโยคความรวม ซ่ึงโครงสร้างของประโยคต่างๆ เหล่าน้ี
อ้างอิงมาจากตําราเรียนภาษาไทยสําหรับคนญ่ีปุ่น และตํารา
เรียนภาษาญี่ปุ่นสําหรับคนไทย ซึ่งเป็นตําราเรียนภาษาที่
ได้รับการยอมรับ

2. ความแตกต่างระหว่างภาษาไทยกับภาษาญี่ปุ่น
 ในการพัฒนาระบบแปลภาษาด้วยเครื่องแบบใช้กฎ สิ่ง
สําคัญส่ิงแรกก็คือ ความเข้าใจเก่ียวกับความแตกต่างระหว่าง
ภาษาไทยกับภาษาญี่ปุ่นซึ่งสามารถสรุปประเด็นพื้นฐานที่
สําคัญเกี่ยวกับความแตกต่างของ 2 ภาษานี้ได้ดังนี้
 การเรียงลําดับของคําและการใช้คําช่วย
 ภาษาญ่ีปุ่นมีการจัดเรียงลําดับของคําเกือบจะตรงกันข้าม
กับภาษาไทยราวกับว่าต้องแปลจากด้านหลังมาด้านหน้า
ดังภาพที่ 1 และมีการใช้คําช่วยเพื่อระบุหน้าท่ีของคําต่างๆ 
ดังภาพที่ 2
 คาํกริยา
 ภาษาญี่ปุ่นมีกฎการเลือกกริยาที่เหมาะสมและการผัน

กริยาจํานวนมากซึ่งขึ้นอยู่กับ ประธาน กรรม กาล และ
กริยานุเคราะห์ของประโยค นอกจากน้ันกริยาแต่ละตัวจะใช้
คําช่วยแตกต่างกัน
 กริยานุเคราะห์
 กริยานุเคราะห์มักจะใช้คู่กับคํากริยาอยู่เสมอ ดังน้ันรูปแบบ
การผันกริยาในภาษาญี่ปุ่นจะขึ้นอยู่กับกริยานุเคราะห์ที่ใช้
ในประโยคนั้นๆ ด้วย

3. การสร้างพจนานุกรมภาษาไทย-ภาษาญี่ปุ่น
 นอกจากความเข้าใจในความแตกต่างระหว่างภาษาไทย
และภาษาญี่ปุ ่นแล้ว ในการพัฒนาระบบแปลภาษาด้วย
เคร่ืองแบบใช้กฎ ส่ิงท่ีขาดไม่ได้อีกส่ิงหน่ึงก็คือ พจนานุกรม
ของคู่ภาษาน้ันๆ ในงานวิจัยน้ีจะแบ่งคําศัพท์ออกเป็น 9 กลุ่ม
ใหญ่ๆ คือ กลุ่มคํานาม กลุ่มคําสรรพนาม กลุ่มลักษณะนาม
กลุ่มคํากริยา กลุ่มคําคุณศัพท์ กลุ่มคํากริยาวิเศษณ์ กลุ่มคํา
บุพบท กลุ่มคําสันธาน และกลุ่มคํากริยานุเคราะห์ ซึ่งใน
แต่ละกลุ่มคํามีการกําหนดประเภทของคํา (Part of Speech)
ดังตารางที่ 1
 หลักการท่ีใช้กําหนดประเภทของคําในแต่ละกลุ่มสําหรับ
งานวิจัยนี้จะพิจารณาจากหน้าที่ของคําศัพท์ทั้งในประโยค
ภาษาไทยและในประโยคภาษาญี่ปุ่น และจากกฎการแปล
ที่มีลักษณะเฉพาะตัวในการแปลคู่ภาษานี้ เช่น คํากริยาใน
ภาษาญ่ีปุ่นจะมีการผันตามกาล ดังน้ันคํานามท่ีมีความหมาย
เกี่ยวกับเวลาจะถูกแบ่งประเภทเป็น อดีต ปัจจุบัน และ
อนาคต และถูกจัดให้อยู ่ในกลุ่มของกริยาวิเศษณ์ หรือ
คําคุณศัพท์ที่บันทึกไว้ในพจนานุกรมจะถูกแบ่งออกเป็น 2

ภาพที่ 1  การจัดเรียงคําในประโยคภาษาญี่ปุ่น

ภาพที่ 2  การใช้คําช่วยในประโยคภาษาญี่ปุ่น
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ประเภทซึ่งเป็นการแบ่งเพื่อให้ตรงกับการแบ่งกลุ่มคําศัพท์
ในภาษาญ่ีปุ่น เป็นต้น สําหรับคํากริยาจะบันทึกรูปแบบการ
ผันเอาไว้ในฐานข้อมูลด้วย
 นอกจากน้ันคําศัพท์ท่ีแปลเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน จะ
กําหนดให้มี POS เหมือนกัน เช่น อยาก อยากจะ อยากท่ีจะ
มีความประสงค์จะ มีความประสงค์ท่ีจะ หรือ มีความปรารถนา
ที่จะ คําเหล่านี้จะคืนค่า POS เป็น “yaakca” ทุกคํา

4. ขั้นตอนวิธีการแปล
 ดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้นงานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ
พัฒนาระบบแปลภาษาไทยไปเป็นภาษาญ่ีปุ่น ซ่ึงโครงสร้าง

ของระบบที่พัฒนาขึ้นในงานวิจัยนี้มีโครงสร้างดังภาพที่ 3

 จากภาพที่ 3 ขั้นตอนวิธีการแปลสามารถแบ่งออกเป็น 
4 ขั้นตอน ดังนี้
 4.1 การวิเคราะห์คํา
 ในงานวิจัยนี้จะใช้โปรแกรม Swath [8] ในการตัดคํา
ภาษาไทย แต่เนื่องจากผลลัพธ์ที่ได้จากการตัดคําโดยใช้
โปรแกรม Swath ยังมีความผิดพลาดอยู่บ้าง ดังนั้นเพื่อให้
ได้มาซึ่งคําศัพท์ที่ต้องการ ผลลัพธ์ที่ได้จากการตัดคําโดย 
Swath จะผ่านกระบวนการรวมคําเพื่อค้นหาคําศัพท์ที่ยาว
ที่สุดท่ีบันทึกไว้ในพจนานุกรมดังตัวอย่างในภาพที่ 4

 4.2 การวิเคราะห์ประโยค
 ในงานวิจัยนี้ได้นําโปรแกรม Bison [9] มาประยุกต์ใช้
ในการวิเคราะห์โครงสร้างประโยค โดยได้ทําการพัฒนโมดูล
การรับส่งข้อมูลเพื่อให้โปรแกรม Bison สามารถใช้งานร่วม
กับโปรแกรม Swath ได้ยกตัวอย่าง เช่น ประโยค “เมื่อวาน
ฉันต้องไปพบหมอ” เมื่อทําการวิเคราะห์โครงสร้างสามารถ
สร้างต้นไม้เชิงโครงสร้าง (Syntactic tree) ได้ดังภาพที่ 5

ประเภท Part of Speech (POS)

นาม {noun1, noun2, noun3, noun4, noun5}

สรรพนาม {prn1, prn2, prn3, prn4}

ลักษณะนาม {class}

กริยา {verb1, verb2, verb4, verb4, verb5, 
verb6}

คุณศัพท์ {adj_i, adj_na}

กริยาวิเศษณ์ {adverb, tpast, tcurent, tfuture}

บุพบท {thii, kap, khoang, …}

สันธาน {kon, lang, tae, dangnan, …}

กริยานุเคราะห์ {ca, yaakca, aatca, tong, keui, yang, …}

ตารางที่ 1  การแบ่งประเภทของคํา

ภาพที่ 3  โครงสร้างระบบแปลภาษาไทย-ภาษาญี่ปุ่น

ภาพที่ 4  การค้นหาคําศัพท์ที่ยาวที่สุด

ภาพที่ 5  การวิเคราะห์โครงสร้างของประโยค
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 นอกจากนั้นในงานวิจัยนี้ต้นไม้เชิงโครงสร้างกําหนดให้
มีโหนดสูงสุดได้ 4 โหนดและสามารถใส่คําศัพท์ที่ต้องการ
ในตําแหน่งด้านหน้าและด้านหลังของทุกโหนดได้
 4.3 การกําหนดคุณสมบัติเฉพาะของประโยค
 ดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น ภาษาญี่ปุ่นมีคําช่วย มีกฎ
ในการผันคําต่างๆ และมีเงื่อนไขในการเลือกใช้คําศัพท์ที่
เหมาะสมจํานวนมาก การแปลโดยอาศัยกฎไวยากรณ์เพียง
อย่างเดียว ไม่สามารถแปลได้อย่างถูกต้อง ดังน้ันในข้ันตอน
นี้จะทําการวิเคราะห์ประโยคที่เข้ามาเชิงความหมายด้วย 
(Semantic Analysis) โดยจะกําหนดคุณสมบัติเฉพาะของ
ประโยคทุกประโยคจากความหมายและประเภทของคําศัพท์
ท่ีใช้ในประโยคน้ันๆ ก่อนท่ีจะทําการแปล เช่น เม่ือนําประโยค
ในภาพที่ 5 มาวิเคราะห์คุณสมบัติต่างๆ จะได้ผลลัพธ์ดัง
ตารางที่ 2

 4.4 การแปล
 หลังจากกําหนดคุณสมบัติเฉพาะของประโยคแล้ว ข้ันตอน
ต่อไปคือ การจัดเรียงลําดับคําใหม่โดยการสลับโหนดของ
ต้นไม้ตามกฎไวยากรณ์ท่ีกําหนด หลังจากน้ันเปล่ียนคําศัพท์
ภาษาไทยไปเป็นภาษาญ่ีปุ่น พร้อมกับใส่คําช่วยและคําศัพท์
ที่จําเป็นในตําแหน่งที่เหมาะสมตามคุณสมบัติเฉพาะของ
ประโยค ผลการแปลประโยค “เมื่อวานฉันต้องไปพบหมอ” 
แสดงได้ดังภาพที่ 6

5. การทดลอง
 5.1 สภาพแวดล้อมในการทดลอง
 ในงานวิจัยนี้ได้ทําการจดโดเมนเนม และนําระบบที่
พัฒนาข้ึนน้ีไปติดต้ังท่ีเว็บไซต์ http://www.tjTranslate.com 
ดังภาพที่ 7
 วิธีการประเมินผลการแปลท่ีใช้ในงานวิจัยน้ีจะใช้วิธีประเมิน
โดยมนุษย์ (Human evaluation) ผ่านอินเทอร์เน็ต โดยได้
รับความร่วมมือจากอาจารย์สอนภาษาญ่ีปุ่นในโรงเรียนมัธยม
และมหาวิทยาลัย และจากล่ามภาษาญี่ปุ่น รวมผู้เข้าร่วม

หวัข้อการวิเคราะห์ ผลลพัธ์
กริยามีก่ีคํา 2

กริยาเรียงต่อกันหรือไม่ yes

มีกริยาอะไรบ้าง {verb1, verb2}

กริยาตัวแรกเป็นกริยากลุ่มใด direction

กริยานุเคราะห์คืออะไร tong

เวลาอดีต ปัจจุบัน หรืออนาคต past

ประโยคบอกเล่า หรือคําถาม common

ประธานเป็นคํานามประเภทใด prn1

กรรมเป็นคํานามประเภทใด noun1

ตารางที่ 2  ตัวอย่างคุณสมบัติของประโยคที่ได้จากการ 
         วิเคราะห์ ภาพที่ 6  การแปลประโยค “เมื่อวานฉันต้องไปพบหมอ”

ภาพที่ 7  เว็บไซต์ http://www.tjTranslate.com
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การประเมินทั้งหมด 23 คน ระยะเวลาที่ใช้ในการประเมิน
ประมาณ 1 เดือน นอกจากนั้นผู้ประเมินทุกคนได้รับการ
ตรวจสอบแล้วว่าเป็นผู้ที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นใน
ระดับดีหรือดีมาก ซึ ่งสามารถแยกออกเป็นกลุ ่มได้ดัง
ตารางที่ 3

 เกณฑ์ที่ใช้ในการประเมินจะแบ่งออกเป็น 5 ระดับ คือ 
5-ดีมาก 4-ดี 3-พอใช้ 2-แย่ 1-แย่มาก ผู้ประเมินจะทําการ
ประเมินประโยคทุกประโยค แล้วนําข้อมูลท่ีได้มาหาค่าเฉล่ีย
  5.1.1 การทดลองโดยเปรียบเทียบกับผลการแปล
ของกูเกิล
 การทดลองนี้เป็นการทดลองเพื่อประเมินความถูกต้อง
ของผลลัพธ์ที่ได้จากการแปล โดยที่ความถูกต้องในที่นี ้
หมายถึง ความถูกต้องในการใช้คําศัพท์ การผันคําต่างๆ 
การใช้คําช่วย และการเรียงคํา
 ประโยคที่ใช้ในการทดสอบมีทั้งหมด 1215 ประโยค ซึ่ง
ส่วนหนึ่งนํามาจากตําราเรียนภาษาญี่ปุ่น [10], [11] และ
ตําราเรียนภาษาไทย [12] และสร้างขึ้นมาใหม่โดยอ้างอิง
รูปแบบประโยคจากหนังสือชุดเดียวกัน ผลการประเมิน
ความถูกต้องเมื่อนําไปเปรียบเทียบกับผลลัพธ์ที่ได้จากการ
แปลด้วยกูเกิลแสดงได้ดังตารางที่ 4

  5.1.2 การแปลจากคําศัพท์ที่กําหนดไว้
 ในการทดลองน้ีผู้ประเมินสามารถสร้างประโยคท่ีมีรูปแบบ
อย่างไรก็ได้แต่มีเงื่อนไขว่าต้องเป็นประโยคที่ถูกสร้างจาก
คําศัพท์ที่กําหนดไว้เท่านั้น ซึ่งคําศัพท์ที่ใช้ในการทดลองมี
ท้ังหมด 2340 คํา แบ่งเป็นประเภทให้ผู้ประเมินได้ตรวจสอบ
จากเว็บไซต์ได้

 ในการทดลองน้ีประโยคท่ีผู้ประเมินแต่ละคนสร้างรวมกัน
ได้ทั้งหมด 1308 ประโยค ซึ่งในจํานวนนั้นสามารถแปลได้ 
782 ประโยค ผลการประเมินประโยคท่ีสามารถแปลได้แสดง
ดังตารางที่ 5

 จากผลการทดลองที่ 1 และ 2 สรุปได้ว่า ไม่ว่าจะเป็น
ประโยคท่ีกําหนดให้ หรือประโยคท่ีผู้ประเมินสร้างเอง ประโยค
ท่ีแปลด้วยโปรแกรมท่ีพัฒนาข้ึนในงานวิจัยน้ีมีความถูกต้อง
มากกว่าประโยคที่ได้จากการแปลของกูเกิล
 นอกจากนั้นผลการทดลองที่ 2 ยังชี้ให้เห็นว่าจํานวน
ประโยคที่สามารถแปลได้และความถูกต้องในการแปลจะ
ลดลงเมื่อประโยคภาษาไทยมีความหลากหลายมากยิ่งขึ้น 
จุดนี้ชี้ให้เห็นถึงข้อจํากัดของการแปลด้วยกฎไวยากรณ์ซึ่ง
เป็นเรื ่องที ่ยากมากที ่จะกําหนดกฎการแปลที ่สามารถ
ครอบคลุมโครงสร้างประโยคทุกประโยคของภาษาไทยได้

6. สรุปผลวิจัยและแนวทางในการพัฒนาต่อ
 งานวิจัยนี ้ได้ทําการพัฒนาระบบการแปลภาษาด้วย
เครื่องแบบใช้กฎสําหรับการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 
โดเมนที่กําหนดเป็นโดเมนที่เกี่ยวกับการเรียนภาษาไทย
และภาษาญี่ปุ่นเบื้องต้น ผลการทดลองแสดงให้เห็นว่าถึง
แม้ระบบท่ีพัฒนาข้ึนน้ีไม่สามารถครอบคลุมโครงสร้างประโยค
ท้ังหมดของภาษาไทยได้ แต่ก็สามารถแปลประโยคภาษาไทย
พื ้นฐานที ่จ ําเป็นในบทสนทนาได้อยู ่ในเกณฑ์ที ่ด ี ซึ ่ง
สามารถนําไปใช้หรือเปิดให้บริการแก่นักเรียน นักศึกษา 
หรือผู้สนใจภาษาญี่ปุ่นผ่านระบบอินเทอร์เน็ตได้
 ระบบแปลภาษาด้วยเครื่องแบบใช้กฎไวยากรณ์ในงาน
วิจัยนี้ยังสามารถปรับปรุงและเพิ่มประสิทธิภาพในการแปล
ได้ 3 ส่วนหลักๆ คือ การสร้างพจนานุกรมที่ครอบคลุม
คําศัพท์และวลีภาษาไทยในวงกว้าง การปรับปรุงและเพิ่ม
กฎไวยากรณ์ที ่สําคัญ และการพัฒนาฟังก์ชันวิเคราะห์
คุณสมบัติของคําและประโยคที่มีประสิทธิภาพ นอกจากนั้น
ถ้ามองในด้านการนําไปใช้งานจริงและประโยชน์ที่จะได้รับ 
ในอนาคตอาจจะกําหนดโดเมนเฉพาะทางให้ชัดเจนและ

อาชีพ จาํนวน
ระดบั 1 (ดีมาก) ระดบั 2 (ดี)

อาจารย์สอนภาษาญ่ีปุ่น 6 2

ล่ามภาษาญี่ปุ่น 5 10

รวมทั้งหมด 11 12

ตารางที่ 3 ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของผู้ประเมิน

tjTranslate (%) translate.google (%)

ความถูกต้อง 88.5 33.2

ตารางที่ 4 ผลการประเมินความถูกต้องในการแปล

tjTranslate (%) translate.google (%)

ความถูกต้อง 72.7 26.4

ตารางที่ 5 ผลการประเมินการแปลประโยคภาษาไทย 782  
       ประโยค
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แยกการพัฒนาระบบให้ไปในแนวทางนั้นๆ เช่น โดเมน
ด้านการท่องเที่ยว โดเมนการรักษาพยาบาล โดเมนการ
ทํางานในบริษัทญี่ปุ่น เป็นต้น
 แต่ถึงอย่างไรก็ตามการแปลภาษาด้วยเครื่องโดยอาศัย
กฎไวยากรณ์เพียงอย่างเดียวไม่สามารถแปลโดเมนท่ัวไปได้  
ดังน้ันเพ่ือให้ได้มาซ่ึงระบบการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญ่ีปุ่น
ท่ีมีประสิทธิภาพอาจจะต้องนําหลักการแปลภาษาด้วยวิธีอ่ืน
มาใช้ร่วมด้วยตามความเหมาะสม
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